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ΛΟΓΟΣ ΕΝΔΕΚΑΤΟΣ

Ύρωαί Be στενάχοντο κατά, πτόΧιν , οί>Β
' εΒύναντο

εΧθέμεναι ιτοτϊ τύμβον , εττεί μάΧα τηΧόθ' εκειτο
άστεος αίττεινοιο· νέοι B

' εκτοσθε ττόΧηος
νωΧεμέως ττονεοντο· μάχη B

' ον Xrjye φόνοιο,
καίττερ ΆΧεξάνΒροιο ΒεΒονττότος, ούνεκ 'Αχαιοί
Τρωσίν εττεσσεύοντο ττοτί πτόΧιν , οι Be καί αυτοί
τείχεος ηιον εκτός ειτεί σφεας r/yev avayxp -
εν yap Βη μέσσοισιν 'Έρις στονόεσσά τ ' Έι >υώ
στρωφωντ '

, apyaXerjaiv Εριννύσιν εϊκεΧαι άντην,
άμφω άττό στομάτων όΧοον ττνείουσαι οΧεθρον
άμφ αύτοΐσι Be Κλήρες άναιΒέα θυμόν εχονσαι
άpyaXέως μαίνοντο· Φόβος B

' ετέρωθι καί 'Άρης
Χάους ότρύνεσκον εφέσπετο Be σφισι Αεΐμος
φοινηεντι Χνθρω ireiraXay μένος , οφρα ε φωτες
οι μεν καρτννωνται ορώμενοι, οί Be φέβωνται·
■πάντη B

' aiy ανέαι τε καί έγχεα καί βέΧε'
άνΒρων,

άΧΧνΒις ά,ΧΧα χέοντο κακού μεμαωτα φόνοιο·
άμφί B

' άρα σφίσι Βοΐπτος ερειΒομένοισιν όρωρει ,
μαρναμένων εκάτερθε κατά φθισήνορα χάρμην .'Ένθ άρα ΑαοΒάμαντα Νεοπτόλεμον κατέ-

•πεφνεν,
ος τρά <^η εν Άυκίη Β,άνθον ιταμά καΧά ρέεθρα,
ον ττοτ epiyBovTroio Αιός Βάμαρ άνθρώττοισι
Αητω Βϊ ' άνέφηνεν άναρρηξασα χέρεσσι
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BOOK XI
How the sons of Troy for the last time fought from her

malls and her towers.

Troy ’s daughters mourned within her walls ; might
none

Go forth to Paris’ tomb, for far away
From high-built Troy it lay. But the young men
Without the city toiled unceasingly
In fight wherein from slaughter rest was none,
Though dead was Paris ; for the Achaeans pressed
Hard on the Trojans even unto Troy.
Yet these charged forth—they could not choose but

so,
For Strife and deadly Enyo in their midst
Stalked , like the fell Erinyes to behold,
Breathing destruction from their lips like flame.
Beside them raged the ruthless -hearted Fates
Fiercely : here Panic-fear and Ares there
Stirred up the hosts : hard after followed Dread
With slaughter ’s gore besprent , that in one host
Might men see , and be strong, in the other fear ;
And all around were javelins, spears, and darts
Murder-athirst from this side , that side , showered.
Aye, as they hurled together , armour clashed,
As foe with foe grappled in murderous fight.

There Neoptolemus slew Laodamas,
Whom Lycia nurtured by fair Xanthus’ stream,
The stream revealed to men by Leto, bride
Of Thunderer Zeus , when Lycia

’s stony plain
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QUINTUS SMYRNAEUS

τρηχύ 7reSov Ανκίης ερικυδέος, όππόθ ’ εοιο
θεσπεσίου τοκετοΐο ποΧντΧήτησιν άνίη 25
οάμναθ ’ νπ ' ώδίνεσσιν , όσην όιδΐνες eyeipov .
τω 8 ’ επι Ν ϊρον οΧεσσε βαλών άνα δηιοτήτα
δουρί 8οα ηναθμοιο· πέρησε Be οι στόμα χαλκός
γλώσσαν τ ’ αυδήεσσαν ό 8 ’ έyχεoς άσχετοναιχμήν
άμφεχε βεβρνχώς· περί 8 '

έρρεεν αίμα χέννσσι 30
φθεγγομένον καί τον μεν υπό κρατερής χερος άΧκή
εχχείη στονόεσσα ποτϊ χθονός ούδας ερεισε
Βενόμενον θυμοΐο . βάλεν 8’ Εύήνορα Βΐον
τντθον υπέρ Χαπάρην , Βιά 8 ’ ήΧασεν ες μέσον ήπαρ
αιχμήν· τω 8' άΧεχεινός άφαρ συνέκυρσεν οΧεθρος. 35
εΐΧε 8 ' άρ ’ Ίφιτίωνα και Ίππομέδοντα δάμασσε
ΜαινάΧου δβριμον via , τον '

Ω,κνρόη τόκε Νύμφη
Έ,αγγαρίον ττοταμοΐο τταρά ρόον ονδε νν τόν ye
δεξατο νοστήσαντα· κακή δε ε Κήρ άττάμερσε
παιδός άνιηρώς, μέ /̂α 8 ' νίέος εμβαΧε πένθος . 40

Αινείας δε Βρέμοντα και Άνδρόμαχον κατέ-
7τεφνεν,

ος τράφη εν Κνωσσω , ο 8 άρα ζαθέη ενί Ανκτω·
άμφω 8’ εις ένα χώρον απ ' ώκνπόδων πέσον ίππων·
καί ρ ο μεν άσπαίρεσκε πεπαρμένος έχχεϊ μακρω
Χαιμόν, ό δ’ αληινόεντος άνα κροτάφοιο θέμεθΧα 45
χερμαδιω στονόεντι μάΧα κρατερής άπο χειρός
βΧήμενος έκπνείεσκε , μέΧας δε μιν άμφεχε πότμος .
Ίπποι 8 ' επτοίηντο και ηνιόχων άπάνενθε
φεν/οντες ποΧΧοϊσιν ένεπΧάζοντο νέκυσσι·
και τούς μεν θεράποντες άμύμονος Αίνείαο 50
μάρψαντες κεχάροντο φίλη περί Χηίδι θυμόν.

” Ενθα ΦιΧοκτήτης όλοω βάΧε ΤΙείρασον ίω
φεύγοντ εκ ποΧέμοιο· διέθρισε 8' άχκνΧα νεύρα
χοννατος έζόπιθεν , κατά 8’ εκΧασεν άνέρος ορμήν
καί τόν μεν Ααναών τις οτ εδρακε ηνιωθέντα 55
έσσνμένως άπάμερσε καρήατος άορι τύφ/ας
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THE FALL OF TROY, BOOK XI

Was by her hands uptorn mid agonies
Of travail -throes wherein she brought to lightMid bitter pangs those babes of birth divine.
Nirus upon him laid he dead ; the spearCrashed through his jaw, and clear through mouth

and tongue
Passed : on the lance’s irresistible point
Shrieking was he impaled : flooded with goreHis mouth was as he cried. The cruel shaft,
Sped on by that strong hand , dashed him to earth
In throes of death . Evenor next he smote
Above the flank , and onward drave the spearInto his liver : swiftly anguished death
Came upon him. Iphition next he slew :
He quelled Hippomedon, Hippasus’ bold son,Whom Ocyone the Nymph had borne beside
Sangarius’ river-flow. Ne’er welcomed she
Her son ’s returning face, but ruthless Fate
With anguish thrilled her of her child bereaved.

Bremon Aeneas slew , and Andromachus,
Of Cnossus this , of hallowed Lyctus that :
On one spot both from their swift chariots fell ;
This gasped for breath , his throat by the long spearTransfixed ; that other , by a massy stone,
Sped from a strong hand , on the temple struck,
Breathed out his life, and black doom shrouded

him.
The startled steeds, bereft of charioteers.
Fleeing , mid all those corpses were confused,And princely Aeneas’ henchmen seized on them
With hearts exulting in the goodly spoil .

There Philoctetes with his deadly shaft
Smote Peirasus in act to flee the war :
The tendons twain behind the knee it snapped,
And palsied all his speed . A Danaan marked,
And leapt on that maimed man with sweep of sword
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aXyivoevra τένοντα · κόλον B
’ υπεΒεξατο yala

σώμα· κάρη δ’ mτάτερθε κυΧινΒομενη πεφόρητο
φωνής ίεμένοιο· ταχύ ? δ’ άμ' άπεπτατο θυμός.

II ουΧυδάμας δε ΚΧέωνα καί Ε ϋρύμαχον βάΧε
Βουρί,

οι
"ϊ,ύμηθεν ικανόν inτο Νιρηι άνακτι

αμφω έπιστάμενοι ΒόΧον ίχθύσι μητισασθαι
αίνου νττ αηκίστροιο , βαΧεσθαι τ εις αΧα Βίαν
Βίκτυα και παΧάμησι περιφραΒέως από νηός
ίθυ και αίψα τρίαιναν επ' Ιχθύσι νωμήσασθαι·
άΧΧ ’ ού σφιν τότε νήμα θαΧάσσια ήρκεσεν έργα.

Έ,ύρύπυΧος δε μενεπτόΧεμος κτάνε 1 φαίΒιμον
"ΕΧΧον,

τον ρα παρά, λίμνη Yvyaip ηείνατο μήτηρ
Κλείτώ καΧΧιπάρηος· 6 Β

’ εν κονιησι τανύσθη
πρηνής· τοΰ B

' άπάτερθεν όμως Βόρυ κάππεσε
μηκρον

ωμού αητο βριαροίο κεκομμένη αορι Xvypio
χειρ έτι μαιμώωσα ποτ 'ι κΧόνον έγχος αείραι
μαφτιΒίως· ου yap μιν άνήρ εις epyov ενώμα,
αΧΧ αΰτως ήσπαιρεν ατε βΧοσυροίο Βράκοντος
ούρή άποτμηθεΐσ άναπάΧΧεται , ούΒε οι άΧκή
εσπεται ες πόνον αιπύν , ΐνα χραύσαντα Βιώξη·
ως αρα Βεξιτερή κρατερόφρονος άνΒρός ες αιχμήν
ωρμαινεν πονέεσθαι· άταρ μένος ούκέτ όπήΒει .

Αύτάρ ΌΒυσσεύς Αίνον ένήρατο και ΠοΧύιΒον
αμφω Κητείους , τον Βούρατι, τον δ’

aXeyeivw
αορι Βηώσας. ^ θένεΧος δ ’ εΧε δΐον 'Άβαντα
αίχανεην προϊείς· ή B

'
άσφapάyoιo Βιαπρό

έσσυμένη aXeyeivov ές ίνίου ήΧθε τένοντα·
Χΰσε B

'
αρ άνέρος ήτορ , υπέκΧασε B’ αψεα πάντα .

ΎυΒείΒης δ’ εΧε ΑαόΒοκον , Μ έΧιον δ’ ’Aya-
μέμνων,

45»
1 Zimmennann, for βάλε of ν.



THE FALL OF TROY, BOOK XI

Shearing his neck through . On the breast of earth
The headless body fell : the head far flung
Went rolling with lips parted as to shriek ;
And swiftly fleeted thence the homeless soul .

® Polydamas struck down Eurymachus
And Cleon with his spear. From Syme came
With Nireus’ following these : cunning were both
In craft of fisher -folk—-to cast the hook

^
Baited with guile, to drop into the sea
The net , from the boat’s prow with deftest hands
Swiftly and straight to plunge the three -forked

spear.
But not from bane their sea -craft saved them now .

Eurypylus battle -staunch laid Hellus low,
Whom Cleito bare beside Gygaea’s mere,
Cleito the fair-cheeked . Face-down in the dust

W Outstretched he lay : shorn by the cruel sword
From his strong shoulder fell the arm that held
His long spear. Still its muscles twitched , as though
Fain to uplift the lance for fight—in vain ;
For the man’s will no longer stirred therein ,
But aimlessly it quivered, even as leaps
The severed tail of a snake malignant-eyed,
Which cannot chase the man who dealt the wound ;
So the right hand of that strong-hearted man
With impotent grip still clutched the spear for fight.

Aenus and Polydorus Odysseus slew,
W Ceteians both ; this perished by his spear,

That by his sword death -dealing . Sthenelus
Smote godlike Abas with a javelin-cast :
On through his throat and shuddering nape it

rushed :
Stopped were his heart -beats, all his limbs collapsed.

.. Tydeides slew Laodocus ; Melius fell
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Αηίφοβος δε Αρύαντα καί 'ΆΧκιμον αύτάρ
Άγηνωρ" Ιππασον εξενάριξεν ayaKXeiTov περ εοντα,

ος ρ από ΐΐηνειοΰ -ποταμού Kiev ουδ ’ ερατεινά
θρεπτρα τ οκευσιν εδωκεν, επεί ρά μιν εκΧασε

δαίμων .
'Ένθα ® όας εδάμασσε ΑάΧον και άγήνορα

Αύ-γκον ,
Μηριόνης Be Αυκώνα , και ΆρχίΧοχον Μ ενεΧαος,
09 ρά re Κ ωρυκίην υπό δειράδα ναιετάασκε

πετρην θ' Ή φαίστοιο περίφρονος , η τε βροτοΐσι
θαύμα πε Xei· 6η yap ol εναίθεται άκάματυν -πυρ
άσβεστου νυκτός τε και ήματος· άμφι δ’

άρ
' αύτω

φοίνικες θαΧεθουσι , φέρονσι δ'
άττείρονα καρπόν,

ρίζη9 καιομενη 9 άμα Χάεσιν άΧΧα το μεν που
αθάνατοι τεύζαντο καί εσσομενοισιν ίδεσθαι .

Ύεΰκρος δ’ Ίππομεδοντος άμύμονος υια Μενοίτην
εσσυμενως ωρμαινε βαΧεϊν επιόντα βεΧεμνω·
καί ρα νόω καί χερσί καί ομμασιν ίθύνεσκεν.
ιόν από yvaμπτoϊo κεράατος · 09 δ’ άΧεγεινόν
άΧτο θοης από χειρός ες άνερα· τω δ' νητο νευρη
εϊσετι που κανάχιζεν ο δ ’ άντιον άσπαίρεσκε
βΧήμενος, οΰνεκα Κ,ηρες όμως φορεοντο βεΧεμνω
καίριου ες κραδίην , οθι περ νόος εζεται άνδρών
καί μένος, ότραΧεαι δε ποτί μόρον είσί κεΧευθοι .

ΈιύρύαΧος δ’ άρα ποΧΧόν από στιβαρής βάΧε
χειρός

Χάα μεyav , Τρώων δε θοάς εΧεΧιξε φάΧα μ̂/ας -
ώς δ' ότε τις yepavoiai τανυφθό -μ/οισι χοΧωθείς
ουρος άνηρ πεδίοιο //.εγ’ άσχαΧόων επορούση,
δινησας περί κρατί θοη χερί νεύρα βόεια
Χάα βάΧη κατεναντα , διασκέδαση δ’ υπό ροίζω
ηερι πεπταμενας δοΧιχάς στίχας , αί δε φεβονται ,
άΧΧη δ’ εις έτέρην είΧεύμεναι άισσουσι
460
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THE FALL OF TROY, BOOK XI

By Agamemnon’s hand ; Deiphobus
Smote Alcimus and Dryas : Hippasus,
How war-renowned soe ’er, Agenor slew
Far from Peneius’ river. Crushed by fate,
Love ’s nursing-debt to parents ne ’er he paid.

Lamus and stalwart Lyncus Thoas smote,
And Meriones slew Lycon ; Menelaus
Laid low Archelochus. Upon Iris home
Looked down Corycia ’s ridge, and that great rock
Of the wise Fire -god , marvellous in men’s eyes ;
For thereon , nightlong , daylong, unto him
Fire blazes, tireless and unquenchable.
Laden with fruit around it palm-trees grow ,
While mid the stones fire plays about their roots .
Gods ’ work is this , a wonder to all time.

By Teucer princely Hippomedon’s son was slain ,
Menoetes : as the archer drew on him ,
Rushed he to smite him ; but already hand
And eye, and bow -craft keen were aiming straight
On the arching horn the shaft . Swiftly released
It leapt on the hapless man, while sang the string.
Stricken full front he heaved one choking gasp ,
Because the fates on the arrow riding flew
Right to his heart , the throne of thought and

strength
For men, whence short the path is unto death .

Far from his brawny hand Euryalus hurled
A massy stone, and shook the ranks of Troy.
As when in anger against long-screaming cranes
A watcher of the field leaps from the ground,
In swift hand whirling round his head the sling,
And speeds the stone against them , scattering
Before its hum their ranks far down the wind
Outspread , and they in huddled panic dart

461



QUINTUS SYMRNAEUS

κΧαγ/ηΒονμάΧα 7τάγχυ , πάρος κατά κόσμον ίούσαι·
ώς άρα δυσμενέες φοβερόν βέλος άμφεφόβηθεν
όβρίμου Ε ύρυάΧοιο· τό δ’ ούχ άΧιον φέρε δαίμων,
όΧΧ '

αρα συν 7τηΧηκι κάρη κρατεροΐο Μελάτο ?
θλάσσε περί ηΧηνρσι·1 μόρος δ’ έκίγανεν άρητός. 120"ΑΧΧος δ’ άλλον επεφνε,περιστεναχίζετο δ’ ala·
ώς δ’ or ’ έπιβρίσαντος άπειρεσΐου άνεμοιο
Χάβρον υπό ριπής βαρυηχέος άΧΧυδις άΧΧα
δένδρεα μακρά πέσησιν ύπέκ ριζέων εριπόντα
άΧσεος ευρυπεδοιο , βρέμει δε τε πάσα περί χθων 125
ως ο"

y εν κονίρσι πέσον , κανάχησε δε τεύχη
άσπετον , άμφϊ δε yaia μέη έβραχεν οι δε κυ-

δοιμού
upyaXiov μνώοντο , μετά σφισι πήμα τιθέντες .

Καί. τότ άρ’ Αίνείαο μόΧε σχεδόν ήιίς ΆπόΧΧων
ήδ’ Άντηνορίδαο δαΐφρονος Κύρυμάχοιο· 180
ο! yap δή μάρναντο ποΧυσθενέεσσιν Αχαιοϊς
ά /̂χι μάΧ’ έσταότες κατάφύΧοπιν , ευθ’ νπ ’

άπήνη
δοιοι ομηΧικίη κρατεροϊ βόες , ούδ’ άπεΧη /̂ον
ύσμίνης· τους δ’ αΐψα θεός ποτι μύθον έειπεν
μάντεί είδόμενος ΐΙοΧυμήστορι , τόν ποτέ μήτηρ 135
yείvaτ ' επί Έάνθοιο ροαϊς θεράπονθ ' 'Ίύκάτοιο·
“ Ε ύρύμαχ Αινεία τε θεών χένος , ούτι εοικεν
υμέας ’Aρyείoισιv ύπεικέμυεν ουδέ yap αυτός
ύμμιν ύπαντιάσας κεχαρήσεται όβριμος "Αρης,
ήν έθέΧητε μάχεσθαι άνά κΧόνον , ούνεκα Μ οίραι 140
μακρον επ'

άμφοτέροισι βίου τέλο ? έκΧώσαντο.
"

' ίίς είπών άνέμοισι μί /̂η και άϊστος ετύχθη·
οι δε νοω φράσσαντο θεού μένος· αΐψα yap αυτοίς
θάραος άπειρέσιον κατεχεύατο· μαίνετο δε σφι
θυμός ενι στήθεσσι , καί ένθορον '

Apyeioiaiv , 145
άργαΧεοις σφήκεσσιν εοικότες , οι τ’

aXeyoivov
εκ θυμού κοτέοντες επιβρίσωσι μεΧίσσαις ,

1 Zimmermann , for πληγ ^σι of ν .
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With wild cries this way and that , who theretofore
Swept on in ordered lines ; so shrank the foe
To right and left from that dread bolt of doom
Hurled of Euryalus . Not in vain it flew
Fate -winged ; it shattered Meles’ helm and head
Down to the eyes : so met him ghastly death.

Still man slew man, while earth groaned all
around,

As when a mighty wind scourges the land,
And this way, that way , under its shrieking blasts
Through the wide woodland bow from the roots and

fall
Great trees , while all the earth is thundering round ;
So fell they in the dust , so clanged their arms,
So crashed the earth around. Still hot were they
For fell fight, still dealt bane unto their foes .

Nigh to Aeneas then Apollo came ,
And to Eurymachus, brave Antenor’s son ;
For these against the mighty Achaeans fought
Shoulder to shoulder, as two strong oxen, matched
In age, yoked to a wain ; nor ever ceased
From battling . Suddenly spake the God to these
In Polymestor’s shape, the seer his mother
By Xanthus bare to the Far-darter ’s priest :
“ Eurymachus, Aeneas, seed of Gods ,
’Twere shame if ye should flinch from Argives ! Nay ,
Not Ares’ self should joy to encounter you ,
An ye would face him in the fray ; for Fate
Hath spun long destiny-threads for thee and thee .

”
He spake, and vanished, mingling with the winds.

But their hearts felt the God’s power : Suddenly-
Flooded with boundless courage were their frames,
Maddened their spirits : on the foe they leapt
Like furious wasps that in a storm of rage
Swoop upon bees, beholding them draw nigh
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άς τε περί σταφυΧης αύαινομένης εν όπωρη
ερχομένας εσίδωσιν η εκ σίμβΧοιο θορονσας’
ως άρα Τρώιοι υΐες ενπτοΧέμοισιν ’Αχαιοίς 150
'
ένθορον εσσυμένως· κεχάροντο Se Κήρες ερεμναί
μαρναμένων εχέΧασσε 8' ’Άρης ' ίάχησε 8’ Έι/νώ
σμερδαΧέον μέχα δε σφιν Ιπέβραχεν aloXa τεύχη ,
οι 8’ άρα δυσμενέων άπερείσια φϋΧα δάϊζον
χερσίν άμαιμακέτησι· κατηρείποντο δε Χαοϊ 155
αΰτως , ηύτ άμαΧΧα θερευς ενθαΧπέος ώρη,
ην ρά τ' επιστέρχωσι θοοι χέρας άμητηρες
δασσάμενοι κατ ' άρουραν άπείρονα μακρά ιτεΧεθρα·
ως άρα των ύπο χερσϊ κατηρείττοντο φάΧαχχες
μυρίαι· άμφϊ δε ηαία νεκρών περιπεπΧηθυια 160
αΐματι ττΧημμνρεσκεν "

Χάρις 8' άρ' ίαίνετο θυμώ
όΧΧνμένων οί 8' ούτι κακού πανοντο μόθοιο,
άΧΧ ' άτε μήΧα Χεοντες επηιον οί 8’ άρα φνζης
ΧευχαΧέης μνώοντο και εξ οΧοού 7τόΧέμοιο
φεύχον, οσοις άδάϊκτον ετι σθένος εν ποσί κεϊτο . 165
νιος 8 ' Άχχίσαο δαΐφρονος αί 'εν όπήδει
δυσμενεων μετόπισθεν νπ '

εχχεϊ νώτα δαΐζων,
Εύρύμαχος 8' ετέρωθεν· ίαίνετο 8 ' άμβροτον ητορ
νφόθεν είσορόωντος εκηβόΧου ΆττόΧΧωνος.

Ώς 8' οτε τις σιάΧοισιν άνηρ ες Χηιον αύον 170
ερχομένοις , ττρίν άμαΧΧαν ΰττ άμητηρσι δαμήναι ,
αντί επισσενη κρατερους κύνας , οί 8 ' όρόωντες
εσσυμένους τρομέονσι , και ούκέτι μέμβΧεται αύτοΐς
είδατος , άΧΧά τρέπονται άνιηρην επί φνζαν
πανσυδίη , τούς 8 ' αι -φα κννες κατά ποσσί κιχόντες 175
εξόπιθεν δάπτουσιν άμείΧιχα , τοι δε φέβονται
μακρον άνιυζοντες , άναξ 8 ' επιτέρπετ άρούρης·
ώς άρ

' ίαίνετο Φοίβος , οτ εδρακεν εκ ποΧέμοιο
φευχοντ Αρχείων πουΧυν στρατόν ού yap ετ

αύτοΐς
4 <Μ
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In latter -summer to the mellowing grapes,Or from their hives , forth -streaming thitherward ;
So fiercely leapt these sons of Troy to meet
War-hardened Greeks . The black Fates joyed to

see
Their conflict , Ares laughed , Enyo yelled
Horribly . Loud their glancing armour clanged :
They stabbed , they hewed down hosts of foes

untold
With irresistible hands. The reeling ranks
Fell, as the swath falls in the harvest heat,
When the swift-handed reapers, ranged adown
The field ’s long furrows, ply the sickle fast ;
So fell before their hands ranks numberless :
With corpses earth was heaped, with torrent blood
Was streaming : Strife incarnate o ’er the slain
Gloated . They paused not from the awful toil,But aye pressed on, like lions chasing sheep.
Then turned the Greeks to craven flight ; all feet
Unmaimed as yet fled from the murderous war.
Aye followed on Anchises’ warrior son,
Smiting foes ’ backs with his avenging spear :
On pressed Eurymaclius, while glowed the heart
Of Healer Apollo watching from on high.

As when a man descries a herd of swine
Draw nigh his ripening corn, before the sheaves
Fall neath the reapers ’ hands, and harketh on
Against them his strong dogs ; as down they

rush,
The spoilers see and quake ; no more think they
Of feasting, but they turn in panic flight
Huddling : fast follow at their heels the hounds
Biting remorselessly, while long and loud
Squealing they flee, and joys the harvest’s lord ;
So rejoiced Phoebus, seeing from the war
Fleeing the mighty Argive host . No more
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epy
' ανδρων 1 μεμεΧητο· πόδας δ ’ εΰχοντο θεοϊσιν 180

ώκα φερειν μούνοις yap er εν ποσίν επΧετο νόστου
έΧπωρή- 7τάντας yap έπη lev εγχεϊ θύων
Iόύρνμαχός τε καί Αινείας , συν δε σφιν εταίροι.

’Ένθα τις ,Apyείωv , ή κάρτεϊ πάγ ^ ν πειτοιθώς,
η Μοίρης ίότητι , ΧιΧαιομένηςμιν όΧεσσαι, 185
φεί̂ οντ εκ ποΧεμοιο δνσηχέος ΐττττον έρυκε
γνάμψαι έπε^ όμενος 7τοτϊ φύΧοττιν , δφρα μάχηται
άντία δυσμενεων τον δ οβριμοθυμος Ayrjvcop
τταρφθάμενος μυώνα κατ ' aXywoevra δάϊξεν
άμφιτόμω βουπΧψμ· βίη δ’ νπόειξε σιδήρου 190
όστέον ούταμένοιο βραχίονος· άμφί δε νεΰρα
ρηιδίως ήμησε ' φΧεβες δ’ ΰπερέβΧυσαν αίμα '
άμφεχύθη δ ' ϊττποιο κατ ' αύχένος · αϊψα δ’

αρ
’

αυτός
κάππεσεν ιιμφί νεκυσσν Χιπεν δ'

αρα χεΐρα κρα -
ταιήν

στερρόν έτ εμπεφνυιαν έν /̂νάμτττοιο χαΧινον , 195
οΐη έτι ζώοντος εην peya δ επΧετο θαύμα ,
οΰνεκα δή ρντήρος άπεκρέμαθ αίματοεσσα
Άρεος έννεσίησι φόβον δηίοισι φέρουσα·
φαίης κεν χατεουσαν έθ' ίππασίης πονεεσθαι .
σήμα δε μιν φέρεν 'ίππος άποκταμενοιο ανακτος. 200

Αινείας δ' έδάμασσε βαΧίον ύπερ ίξυα δουρί
ΑίθαΧίδην αιχμή δε παρ

' όμφαΧόν εξεπέρησεν
Α/κατ έφεΧκομένη· ό δ'

αρ
' εν κονίησι τανύσθη

συμμάρψας χείρεσσιν όμως χοΧάδεσσιν ακωκήν
δείνα μάΧα στενάχων , yaiy δ '

ενερεισεν όδόντας 205
βεβρυχώς· ψυχή δε καί aXyea κάΧΧιπον άνδρα.'Apyεΐoι δε βόεσσιν έοικότες έπτοίηντο ,
οΰς τ ’

αμοτον μεμαώτας υπό ζεύ /̂Χη καί άρότρψ
τύψη υπό Χαπάρην ταναοίς υπό χείΧεσιν οίστρος
αίματος ίέμενος , τοί δ ’ ασπετον άσχαΧόωντες 210

1 Zimmermann, for μίθων , of Koechly .
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Cared they for deeds of men, but cried to the Gods
For swift feet , in whose feet alone was hopeTo escape Eurymachus ’ and Aeneas'

spearsWhich lightened ever all along their rear.
But one Greek , over- trusting in his strength ,Or by Fate ’s malice to destruction drawn,Curbed in mid flight from war’s turmoil his steed,And strove to wheel him round into the fightTo face the foe . But fierce Agenor thrust

Ere he was ware ; his two- edged partizan
Shore though his shoulder ; yea, the very bone
Of that gashed arm was cloven by the steel ;
The tendons parted , the veins spirted blood :
Down by his horse’s neck he slid , and straightFell mid the dead . But still the strong arm hungWith rigid fingers locked about the reins
Like a live man’s . Weird marvel was that sight,The bloody hand down hanging from the rein,
Scaring the foes yet more, by Ares’ will .
Thou hadst said , “ It craveth still for horsemanship 1”
So bare the steed that sign of his slain lord.

Aeneas hurled his spear ; it found the waist
Of Anthalus ’ son, it pierced the navel through,
Dragging the inwards with it . Stretched in dust,
Clutching with agonized hands at steel and bowels ,
Horribly shrieked he, tore with his teeth the earth
Groaning, till life and pain forsook the man .

Scared were the Argives, like a startled team
Of oxen ’neath the yoke-band straining hard,
What time the sharp-fanged gadfly stings their

flanks
Athirst for blood , and they in frenzy of pain
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ερχου εκάς φεύχουσιν , επί σφίσι δ’ άχνυται άνηρ
άμφότερον 1 πονεων τε 7τονον , τρομεων τ επϊ

βουσί ,
μη δη που κατόπισθεν επαισσοντος άροτρου
κερση νεύρα σίδηρος άμείΧιχος εν ποσί κυρσας·
ως Ααναοί φοβέοντο· περί σφίσι δ' άχνυτο θυμόν 215
υίός ΆχιΧΧήος· μεχα δ' ϊαχε Χαόν εερχων·
“ ά δειΧοί , τί φεβεσθε , εοικότες ουτιδανοΐσι
ψηρεσιν , οΰς τ’ εφόβησεν Ιων κατεναντια κιρκος;
άλλ ’

άχε θέσθ ' ενι θυμόν , επεί ποΧυ Χωιον εστι
τεθνάμεν εν ποΧεμω η άνάΧκιδα φύζαν εΧεσθαι. ’ 220

'Ώς φάτο· τοί δ’ επίθοντο θρασυν νόον εν φρεσι
θεντες

εσσυμένως· ό δε Ύρωσί μεχα φρονέων ενόρουσε
πάΧΧων εν χείρεσσι θοόν δόρυ· τω δ ’ άρα Χαοϊ
Μυρμιδόνων εφεποντο βίην άτάΧαντον άεΧΧη
εν στέρνοισιν εχοντες· άνεπνευσαν δε κυδοιμοΰ 225
Άρχεΐοι· ό δ’

άρ
’

αΧφτα φίΧω πατρϊ θυμόν εοικως
άΧΧον επ' ά,ΧΧω επεφνε κατά μόθον οί δ’ ίιπιόντες
χάζοντ , ηύτε κύμαθ , ά τ ’ εκ βορεαο θυεΧΧης
πόΧΧ' επιπαφΧάζοντα κυΧίνδεται αίχιαΧοϊσιν
όρνύμεν' εκ πόντοιο , τά δ ' εκποθεν άΧΧος άήτης 230
άντίον άϊξας μεχάΧη περί ΧαίΧαπι θυων
ώση απ ' ηιόνων Β ορέω ετι βαιον άεντος·
ως Τρώα? Ααναοϊσιν εποιχομενους τό πάροιθεν
υΙό\? ΆχιΧΧήος θεοειδέος ωσεν όπίσσω
τυτθόν , επεί μένος ήύ θρασύφρονος Α ινείαο 235
φευχέμεν ούκ εϊασκε , μενειν δ’ άνά φύΧοπιν α 'ινήν
θαρσαΧέως· εκάτερθε δ' ϊσην ετάνυσσεν ’Ewo )
ΰσμίνην . άΧΧ' οΰτι καταντίον Αίνείαο
υιός ΆχιΧΧήος πήΧεν δόρυ πατρός εοιο,
άλλ ’

άΧΧρ τρέπε θυμόν , επεί & έτις άχΧαόπεπΧο ; 240
άζομενη Κυθερειαν άπετραπεν υιωνοίο

1 Zimmermann, ex Ρ , for αμψ' άροτραν of ν.
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Start from the furrow, and sore disquieted
The hind is for marred work, and for their sake,
Lest haply the recoiling ploughshare light
On their leg- sinews , and hamstring his team ;
So were the Danaans scared, so feared for them
Achilles’ son , and shouted thunder -voiced :
“ Cravens, why flee , like starlings nothing -worth
Scared by a hawk that swoopeth down on them ?
Come , play the men ! Better it is by far
To die in war than choose unmanly flight ! ”

Then to his cry they hearkened , and straightway
Were of good heart . Mighty of mood he leapt
Upon the Trojans, swinging in his hand
The lightening spear : swept after him his host
Of Myrmidonswith hearts swelled with the strength
Resistless of a tempest ; so the Greeks
Won breathing -space . With fury like his sire ’s
One after other slew he of the foe.
Recoiling back they fell, as waves on -rolled
By Boreas foaming from the deep to the strand,
Are caught by another blast that whirlwind-like
Leaps, in a short lull of the north -wind , forth,
Smites them full -face , and hurls them back from the

shore ;
So them that erewhile on the Danaans pressed
Godlike Achilles’ son now backward hurled
A short space only—brave Aeneas’ spirit
Let him not flee , but made him bide the fight
Fearlessly ; and Enyo level held
The battle ’s scales . Yet not against Aeneas
Achilles’ son upraised his father ’s spear,
But elsewhither turned his fury : in reverence
For Aphrodite , Thetis splendour-veiled
Turned from that man her mighty son ’s son ’s rage
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θυμόν καί pAya κάρτος επ ’ άΧΧων έθνεα Χαών ,
ένθ' 6 μεν αρ Τρώων ποΧέας κτάνεν , ος δ’

αρ
Αχαιών 1

Βάμνατο μύρια φύ\ α· Βαϊκταμένων δ’
e vi χάρμη

οιωνοί κεχάροντο μεμαότες έγκατα φωτών
ΒαρΒάψαικαί σάρκας· επεστενάχοντο δεΝ νμφαι 245
καΧΧιρόου % ιμόεντος 18 e

'Β. άνθοιο θύηατρες .
Καί ρ οί μεν πονέοντο· κονιν δ’ άκάμαντες άήται

ώρσαν άπειρεσίην ηχΧνσε 8ε πάσαν ύπερθεν
ηερα θεσπεσίην , ως τ’ άπροτίοπτος όμίχΧη,
ον8 ’ άρα φαίνετο yαία , βροτών 8' άμάθυνεν όπωπάς· 250
άλλα και ως μάρναντο· και ες χέρας οντιν εΧοντο
κτεϊνον άνηΧεγέως, και ε ’ι μάΧα φίΧτατος ηεν
ον yap εην φράσσασθαι άνά κΧόνον ουτ επιόντα
Βηϊον ουτ αρ

’ εταϊρον άμηχανίη 8 ’
εχε Χαούς .

καί νύ κε piyB' iyevovro καί άρ /̂αΧεως άπόΧοντο 255
πάντες όμώς οΧοοϊσι περί ξιφέεσσι πεσόντες
άΧΧηΧων, ε ’ι μη σφιν απ ’ ΟύΧύμποιο Κρανίων
ηρκεσε τειρομενοισι , κονιν 8' άπάτερθεν εΧασσεν
νσμίνης , όΧοάς 8ε κατεπρήϋνεν άέΧΧας .
οι 8' ετι 8ηριόωντο· πόνος 8’ άρα τοϊσιν ετνχθη 260
ποΧΧόν εΧαφρότερος· Βέρκοντο yap είτε Βαίξαι
χρειώ Βηϊον άνΒρα κατά κΧόνον , εϊτ άΧεασθαι.
καί ρ ότε μεν Δαναοί Τρώων aveepyov ομίΧον
άλλοτε 8 ' αΰ Τρώες Δαναών στίχας· επΧετο 8’

αίνη
ΰσμίνη· νιφάΒεσσι 8’ εοικότα πίπτε βεΧεμνα 265
αμφοτέρωθεν ιόντα· 8έος 8’ έχε μηΧοβοτηρας
εκποθεν ΊΒαίων όρέων όρόωντας άύτην .
καί τις ες αιθέρα χεΐρας επονρανίοισιν αείρων
ενχετο , Βυσμενέας μεν υπ ”Άρεϊ πάντας όΧέσθαι,
Τρώας δε στονόεντος άναπνεΰσαι ποΧέμοιο, 270
ημαρ 8 είσιΒέειν ποτ εΧεύθερον άλλα οί ούτι

1 Supplied by Zimmermann , ex Ρ .
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And giant strength on other hosts of foes .
There slew he many a Trojan, while the ranks
Of Greeks were ravaged by Aeneas’ hand.
Over the battle -slain the vultures joyed,
Hungry to rend the hearts and flesh of men.
But all the Nymphs were wailing, daughters born
Of Xanthus and fair-flowing Simo 'is.

So toiled they in the fight : the wind’s breath
rolled

Huge dust -clouds up ; the illimitable air
Was one thick haze, as with a sudden mist :
Earth disappeared, faces were blotted out ;
Yet still they fought on ; each man, whomso he met,
Ruthlessly slew him, though his very friend
It might be—in that turmoil none could tell
Who met him, friend or foe : blind wilderment
Enmeshed the hosts. And now had all been blent
Confusedly, had perished miserably,
All falling by their fellows ’ murderous swords ,Had not Cronion from Olympus helped
Their sore strait , and he swept aside the dust
Of conflict , and he calmed those deadly winds .
Yet still the hosts fought on ; but lighter far
Their battle -travail was, who now discerned
Whom in the fray to smite, and whom to spare.
The Danaans now forced back the Trojan host,
The Trojans now the Danaan ranks, as swayed
The dread fight to and fro . From either side
Darts leapt and fell like snowflakes . Far away
Shepherds from Ida trembling watched the strife,
And to the Heaven -abiders lifted hands
Of supplication, praying that all their foes
Might perish , and that from the woeful war
Troy might win breathing -space, and see at last
The day of freedom : the Gods hearkened not.
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εκΧυον Άισα χάρ άΧΧα ττοΧυστονος όρμαίνεσκεν·
άξετο δ’ ούτε Ζήνα ττεΧωριον , ούτε τιν άΧΧων
αθανάτων ου yap τι μετατρεττεται νόος αίνος
κείνης, οντινα ττότμον εττ άνδράσι χεινομένοισιν , 275
άνδράσιν η ττοΧίεσσιν εττικΧώσηται άφύκτω
νήματι· τη δ’ χπτο ττάντα τα μεν φθιννθει , τα δ’

α€ξ€ί·
τής καί υττ εννεσίησι ττόνος και δήρις όρώρει
ίτπτομάχοις Τρώεσσι κα \ άχχεμάχοισιν Άχαι,οΐς .
τεΰχον δ’ άΧΧήΧοισι φόνον καί άνηΧεα ττότμον 280
νωΧεμέως ’ ου yap τιν εχεν δέος , άΧΧ εμάχοντο
ττροφρονέως· θάρσος yap εφεΧκεται ανδρας ες

αιχμήν .
Άλλ ’ οτε δη ττοΧΧοί μεν άττεφθιθεν εν κονίησι ,

δη τότ άρ Άρχείοισιν ϋττέρτερον ωρνυτο κάρτος
ΙΙαΧΧάόος εννεσίησι δαΐφρονος , ή ρα μοΧοΰσα 285
ϋσμίνης άχχιστα μέχ ' Άρχείοισιν άμυνεν
έκττέρσαι μεμαυϊα κΧντήνΐΙριάμοιο ττοΧηα.
καί τότ άρ Αινείαν έρικυδέα δί’

Αφροδίτη ,
ή ρα μεχα στενάχιζεν ΆΧεξάι δροιο δαμέντος,
αυτή άττο τττοΧεμοιο καί οϋΧομένης ϋσμίνης 290
ήρττασεν εσσυμένως· ττερϊ δ ’ ήερα χευατο ττουΧύν
ου yap ετ αϊσιμον ήεν άνά μόθον άνερι κείνω
μάρνασθ ’ Αρχείοισι ττρ

'
ο τείχεος αίττεινοϊο.

τω καί άδην άΧεεινε ττερίφρονα Ύριτοχένειαν
εκ θυμοϋ Ααναοΐσιν άρηχεμεναι μεμαυΐαν , 295
μη καί ϋττερ κήράς μιν εΧη θεός· ουδέ χάρ αύτοϋ
φείσατο ττρόσθεν 'Άρηος , δ ττερ ττοΧϋ φερτερος ήεν.

Ύρωες δ’ οϋκετ’
εμιμνον άνά στόμα δηιοτήτος,

άΧΧ ' όττίσω χάζοντο τεθηττότα θυμόν εχοντες·
εν χάρ σφιν θήρεσσιν εοικότες ωμοβόροισιν 300
ενθορον Άρχεϊοι μεχα μαιμώωντες 'Άρηι .
των δ άρα δαμναμενων ττοταμοί ττΧήθοντο νεκυσσι
καί 7τεδίον ττοΧΧοί χάρ άδην ττέσον εν κονίησιν
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Far other issues Fate devised, nor recked
Of Zeus the Almighty , nor of none beside
Of the Immortals. Her unpitying soul
Cares naught what doom she spinneth with her

thread
Inevitable , be it for men new-born
Or cities : all things wax and wane through her.
So by her hest the battle -travail swelled
’Twixt Trojan chariot-lords and Greeks that closed
In grapple of fight— they dealt each other death
Ruthlessly : no man quailed, but stout of heart
Fought on ; for courage thrusts men into war .

But now when many had perished in the dust,
Then did the Argive might prevail at last
By stern decree of Pallas ; for she came
Into the heart of battle , hot to help
The Greeks to lay waste Priam’s glorious town.
Then Aphrodite , who lamented sore
For Paris slain , snatched suddenly away
Renowned Aeneas from the deadly strife,
And poured thick mist about him . Fate forbade
That hero any longer to contend
With Argive foes without the high-built wall .
Yea, and his mother sorely feared the wrath
Of Pallas passing-wise, whose heart was keen
To help the Danaans now—yea, feared lest she
Might slay him even beyond his doom, who spared
Not Ares’ self, a mightier far than he.

No more the Trojans now abode the edge
Of fight, but all disheartened backward drew.
For like fierce ravening beasts the Argive men
Leapt on them , mad with murderous rage of war .
Choked with their slain the river-channels were,
Heaped was the field ; in red dust thousands fell ,
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ανέρες ηδ ' Ιπποι· μάλα δ’ Άρματα πολλά κεχυντο
βάλλομενων πάντρ δ’

άπερείσιον ερρεεν αίμα 305
ύετος ως· δλοη yap επηιεν Αΐσα κνδοιμόν.

Καί ρ οί μεν ξιφεεσσι πεπαρμενοι ή μελίρσι
κειντο παρ

’ άλληλοισιν aXiyKiov εκχυμένοισι
δουρασιν , ευτ ειτι θινί βαρυ /̂δούποιο θαλάσσης
άνέρες άσπετα δεσμά πολνκμήτων άπο yόμφωv 310
λυσάμενοι σκεδάσωσι δια ξύλα μακρά καϊ ύλην
ηλιβάτου σχεδίης , πάντρ δ’ άναπλήθεται ευρύς
aίyιaX6ς , τοΐσιν δε μέλαν ποτικΧυζεται οΐδμα·
ως οΐ y εν κονίρσι και αΐματι δρωθεντες
κειντο ποΧυκΧαύτοιο ΧεΧασμένοι ίωχμοϊο . 315

ΤΙαΰροι δε πpoφυyόvτες άνηλεα δηϊοτητα
δνσαν άνά πτοΧίεθρον άΧευάμενοι βαρύ π ημα '
των δ’

άλοχοι και παΐδες άπο χροος αίματόεντος
τευχεα πάντα δέχοντο κακω πεφορνγμένα λύθρψ .
πασι δε θερμά λοετρά τετεύχατο· παν δ' άνά

αστυ 320
εσσυντ ’ ίητηρες ες ούταμενων αίζηων
οικία ποιπνύοντες , ΐν ούταμενους άκέσωνταϊ¬
τούς δ’

αλοχοι καί τέκνα περιστενάχοντο μοΧόν -
τας

εκ πολέμου· πολλούς δε καί ού παρεόντας άύ-
τευν

καί ρ
’ οί μεν στυ /̂ερρ βεβολημένοι ητορ άνίρ 325

κειντο βαρυστενάχοντες επ '
aXyeatv οί δ’ επί

δόρπον
εκ καμάτοιο τρίποντο· θοοί δ ’ επαύτεον 'ίπποι
φορβρ επιχρεμεθοντες αδην ετερωθι δ’

Αχαιοί
πάρ κλισίης νήεσσί θ’ ομοίια Τρωσί πενοντο .

Ήμος δ ωκεανοΐο ροάς νπερηλασεν Ήώ ? 330
ίππους μαρμαίροντας , aveypero δ’ εθνεα φωτων,
δη τότ άρηιοι νΐες εϋσθενεων Άρ /̂είων,
οί μεν εβαν ΪΙριάμοιο ποτί πτολιν αίπήεσσαν ,
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Horses and men ; and chariots overturned
Were strewn there : blood was streaming all around
Like rain, for deadly Doom raged through the fray.

Men stabbed with swords , and men impaled on
spears

Lay all confusedly, like scattered beams,
When on the strand of the low -thundering sea
Men from great girders of a tall ship’s hull
Strike out the bolts and clamps , and scatter wide
Long planks and timbers, till the whole broad beach
Is paved with beams o’erplashed by darkling surge ;
So lay in dust and blood those slaughtered men,
Rapture and pain of fight forgotten now .

A remnant from the pitiless strife escaped
Entered their stronghold, scarce eluding doom .
Children and wives from their limbs blood -besprent
Received their arms bedabbled with foul gore ;
And baths for all were heated . Leeches ran
Through all the town in hot haste to the homes
Of wounded men to minister to their hurts.
Here wives and daughters moaned round men come

back
From war, there cried on many who came not.
Here , men stung to the soul by bitter pangs
Groaned upon beds of pain ; there , toil-spent men
Turned them to supper. Whinnied the swift steeds
And neighed o’er mangers heaped . By tent and

ship
Far off the Greeks did even as they of Troy.

When o ’er the streams of Ocean Dawn drove up
Her splendour-flashing steeds, and earth ’s tribes

waked,
Then the strong Argives

’ battle -eager sons
Marched against Priam’s city lofty-towered,
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οί δ’
ap

’ evl κλισίησιν άμ άνδράσιν ούταμενοισι
μίμνον , μη ποτέ λαός επιβρίσας άλε /̂εινος 335
νήας ελη Ύρώεσσι φόρων χάριν οί δ’ anrb nrvpyaiv
μάρναντ

'Apyeiotar μόθος δ’
aAeyeivbs όρώρει .

Χκαιής μεν προπάροιθε πύλης Κ.απανψος υιός
μάρναθ ’ άμ’ άντιθεω Αιομηδεϊ· τους δ’

ap
' ΰπερθε

Αηίφοβός τε μενεπτόλεμος κρατερός τε Πολίτη ? 340
συν τ’ άλλοις ετάροισιν ερητύεσκον όϊστοΐς
ηΚ άρα χερμαδίοισι· περικτυπεοντο δε φωτων
βαλλόμεναι κόρυθός τε και ασπίδες , αΐ τ’ άλε~/εινον
αίζηών ρύοντο μόρον καϊ άμειλιχον αίσαν .

Άμφι δ’
ap

' Ίδαίησιν εριδμαίνεσκε πύλησιν 345
νιος ’Αχιλλήος· πονεοντο δε οί περί πάντες
Μυρμιδόνες κρατεροΐο δαήμονές ίωγμοϊο·
τους δ’ anτο τείχεος είργον άπειρεσίοις βελέεσσι
θαρσαλεως 'Έλενός τε και όβριμοθυμος Άγηνωρ ,
Τρώας εποτρύνοντες άνά μόθον οί 8ε και αυτοί 350
προφρονέως μάρναντο φίλης περί τείχεσι πάτρης .

Έ ? πεδίον δε πύλησι καί ώκνπόρους επί νήας
νισσομόνης Όδυσεός τε καί Εύρΰπυλος πονεοντο
νωλεμέως· τους δ’ ηύς άφ ’

ερκεος ΰψηλοΐο
Αινείας λάεσσι peya φρονέων άπερυκε .

Προς δε ρόον βιμόεντος εχεν πόνον ίιλ μ̂νόεντα
Τεΰκρος εϋμμελίης· άλλη δ ’

εχεν άλλος όϊζύν . 355
Καί τότ ’

αρ
’ άμφ ’ Όδυσήα δαΐφρονα κύδιμοι

άνδρες
κείνου τεχνήεντι νόω ποτϊ μώλον ’Άρηος
ασπίδας εντύναντο , βάλον δ ’

εφύπερθε καρήνων 360
θεντες επ ’ άλληλησι· μιη δ ’ απαν ηρμοσεν άρμη·
φαίης κεν μεyάpoιo κατηρεφες εμμεναι ερκος
πυκνόν , δ τ ’ οΰτ ανόμοιο διέρχεται iypbv άεντος
ριπή άπειρεσίη οΰτ εκ Αιος άσπετος ομβρος·
τοίαι άρ

’ ’Apy ( ίων πεπυκασμόναι άμφϊ βοείαις 365
καρτύναντο φάλayyες ■ εχον δ’ ενα θυμόν ες αλκήν
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Save some that mid the tents by wounded men
Tarried , lest haply raiders on the ships
Might fall , to help the Trojans, while these foughtThe foe from towers, while rose the flame of war .

Before the Scaean gate fought Capaneus’ son
And godlike Diomedes. High above
Deiphobus battle -staunch and strong Polites
With many comrades, stoutly held them back
With arrows and huge stones. Clanged evermore
The smitten helms and shields that fenced strong

men
From bitter doom and unrelenting fate,

Before the Gate Idaean Achilles’ son
Set in array the fight : around him toiled
His host of battle -cunning Myrmidons.
Helenus and Agenor gallant -souled,
Down -hailing darts , against them held the wall ,
Aye cheering on their men. No spurring these
Needed to fight hard for their country ’s walls .

Odysseus and Eurypylus made assault
Unresting on the gates that faced the plain
And looked to the swift ships. From wall and

tower
With huge stones brave Aeneas made defence.

In battle -stress by Simoi's Teucer toiled.
Each endured hardness at his several post.

Then round war -wise Odysseus men renowned,
By that great captain’s battle cunning ruled,
Locked shields together , raised them o ’er their

heads
Ranged side by side, that many were made one .
Thou hadst said it was a great hall’s solid roof,
Which no tempestuous wind -blast misty wet
Can pierce, nor rain from heaven in torrents poured.
So fenced about with shields firm stood the ranks
Of Argives, one in heart for fight, and one
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εις εν άρηράμενοι· καθύπερθε Be Τρωιοι vies
βάΧΧον χερμαΒίοισι· τα Β

’ ώ? στ νφεΧης άπ 'ό
πετ ρης

yaiav επί τραφερην εκυΧίνΒετο ' ποΧΧά Be Βονρα
καί βεΧεα στονύεντα και aXyivoevTes άκοντες
πψ/ννντ

’ εν σακεεσσι , τα Β
’ ev χθονί , ποΧΧά B

'
άπωθεν

μαψιΒίως φορεοντο παραηναμφθέντα βεΧεμνοις1
πάντοθε βαΧΧομενων ol Be κτύπον οΰτι φεβοντο
άσπετον , ούΒ ’ ύπόεικον , ατε ψεκάΒων άίοντες
Βονπον άνω Β

’ νπο τείχος όμως ϊσαν ούΒε τις
αυτών

νόσφιν άφειστηκει· σνναρηράμενοι δ’ εφεποντο ,
ως,νέφος ήερόεν , το ρά που περί χείματι μέσσω
αίθερος εξ νπάτοιο μακρον Βιετεινε Κρονίων.
πονΧνς δ ’

άμφϊ φάΧαγγί βρόμος , καναχή θ ' ύπύ
ποσσϊ

νισσομενων ετετυκτο· κόνιν δ’ άπάτερθεν άήται
ορννμενην μάΧα τντθον υπέρ ΒαπεΒοιο φερεσκον
αίζηών μετόπισθε ' περίαχε δ ’ άκριτος αύΒη ,
οιον νπο σμηνεσσι περιβρομεουσι μεΧισσαι·
άσθμα δ’ άνήιε πονΧύ χύΒην, περίδενε δ’ άντμην
Χαον άποπνείοντος· άπειρεσιον B ’ άρα θνμω
ΆτρεϊΒαι κεχάροντο περί σφίσι κυΒιόωντες
Βερκόμενοι ποΧέμοιο Βυσηχεος άτρομον ερκος·
ωρμηναν Be πύΧρσι θεη^ενεος ΤΙριάμοιο
άθροοι εγχριμφθεντες ΰπ '

άμφιτόμοις πεΧεκεσσι
ρήξαι τείχεα μακρά , πύΧας Β εις οΐιΒας ερεϊσαι
θαιρών εξερνσαντες· εχεν B

' άρα μητις ay αυη
εΧπωρην άΧΧ οΰ σφιν επήρκεσαν ούτε βόειαι
ούτε θοοϊ βουπΧΡρ/ες, επεί μένος Αΐνείαο
οβ μίμον άμφοτερρς επαρηρότα χείρεσι Χίαν
εμμεμαως εφεηκε, Βάμασσε δε τΧημονι πότμω

1 Zinimermann , for ‘ηςρι -γραμφθ &τα &(λ *μ.να of ν.
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In that array close -welded. From above
The Trojans hailed great stones ; as from a rock
Rolled these to earth . Full many a spear and dart
And galling javelin in the pierced shields stood ;
Some in the earth stood ; many glanced awayWith bent points falling baffled from the shields
Battered on all sides . But that clangorous din
None feared ; none flinched ; as pattering drops of

rain
They heard it . Up to the rampart ’s foot they

marched :
None hung back ; shoulder to shoulder on they

came
Like a long lurid cloud that o’er the sky
Cronion trails in wild midwinter -tide .
On that battalion moved , with thunderous tread
Of tramping feet : a little above the earth
Rose up the dust ; the breeze swept it aside
Drifting away behind the men. There went
A sound confused of voices with them , like
The hum of bees that murmur round the hives ,
And multitudinous panting , and the gasp
Of men hard -breathing . Exceeding glad the sons
Of Atreus , glorying in them , saw that wall
Unwavering of doom -denouncing war .
In one dense mass against the city-gate
They hurled themselves, with twibills strove to breach
The long walls , from their hinges to upheave
The gates, and dash to earth . The pulse of hope
Beat strong in those proud hearts . But naught

availed
Targes nor levers, when Aeneas’ might
Swung in his hands a stone like a thunderbolt ,
Hurled it with uttermost strength , and dashed to .

death
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άνέρας, ούς κατέμαρψεν iv άσττίσιν , ευτ εν ορεσσι
φερβομένας vtto πρώνα βίη κρημνοΐο ραγέντος
αίγας , vnτοτρομέουσι δ δσαι σχεδόν άμφινέμονται -
ώς Aavaol θάμβησαν ο δ’ είσέτι Χάας ΰπερθεν
βάΧΧεν έπασσυτέρους , κΧονέοντο δε πάγχυ φά-

Χαγγες - 400
ώ? δ’ οτ εν ονρεσι πρώνας

’
ΟΧύμπιος ούρανόθι

Ζευς
άμφϊ μιή κορυφή συναρηρότας αΧΧυδις άΧΧον
ρηζρ νττο βροντήσι και αίθάλόεντι κεραυνψ,
άμφϊ δε μήΧα τρέμούσι καί αΧΧυδις άΧΧα φέ-

βονται · 1
ω ? άρ

'
Άγαιών υΐες ύπέτρεσαν , οΰνεκ αρ αυτών 405

* > V / Λ Λ >/ -» /Aima ? avve %ev€ σοω 9 βρυμα τττολ €μοιο
άσττίσιν άκαμάτ ^σι τζτυημενον , ovvm άρ αύτω
κάρτος άττειρέσιον θεός ώσασεν ουδέ τις αυτών
εσθενε οι κατά δήριν εναντίον οσσε βαΧέσθαι ,
οΰνεκά οί μάρμαιρε περί βριαροϊς μεΧέεσσι 410
τεύχεα θεσπεσίρσιν εειδόμενα στεροπήσιν
είστήκει δε οί άγχι δέμας κεκαΧυμμένος ορφνρ
δεινός νΑρης , καί πάντα κατιθύνεσκε βέΧεμνα
η μόρον ή δέος αίνον έττ Άργείοισι φέροντα -
μάρνατο δ’ ώς όπότ αυτός ΌΧύμττιος ούρανόθι

Ζευς 415
άσχαΧόων εδαίζεν νττέρβια φΰΧα Γιγάντων
σμερδαΧέων, καί γαϊαν anτειρεσίην ετίναζε
Ύηθύν τ ’ 'Πκεανόν τε καί ουρανόν, άμφί δε ητάντρ
γυΐ εΧεΧίζετ "ΑτΧαντος ύπ ' ακαμάτου Αιος άρμης-
ως άρ’ ύπ ' Αίνείαο κατηρείττοντο φάΧαγγες 420
Άργείων άνά δήριν 6 yap περί τείχος άπάντη
εσσυτο δυσμενέεσσι χοΧούμενος, έκ δ' άρα χειρών
παν , ο τί οί παρέκυρσεν επειγομένω ποτί μώΧον ,

1 Zimmermann , for μηλονάμοι τ€ καί άλλ' 5<τα ττάντα φ. of ν ,
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AH whom it caught beneath the shields, as when
A mountain ’s precipice-edge breaks oil and falls
On pasturing goats, and all that graze thereby
Tremble ; so were those Danaans dazed with dread.
Stone after stone he hurled on the reeling ranks,As when amid the hills Olympian Zeus
With thunderbolts and blazing lightnings rends
From their foundations crags that rim a peak,
And this way, that way , sends them hurtling down ;
Then the flocks tremble , scattering in wild flight ;
So quailed the Achaeans, when Aeneas dashed
To sudden fragments all that battle -wall
Moulded of adamant shields, because a God
Gave more than human strength . No man of them
Could lift his eyes unto him in that fight,
Because the arms that lapped his sinewy limbs
Flashed like the heaven-born lightnings . At his side
Stood, all his form divine in darkness cloaked,
Ares the terrible , and winged the flight
Of what bare down to the Argives doom or dread.
He fought as when Olympian Zeus himself
From heaven in wrath smote down the insolent bands
Of giants grim, and shook the boundless earth,
And , sea , and ocean, and the heavens, when reeled
The knees of Atlas neath the rush of Zeus .
So crumbled down beneath Aeneas’ bolts
The Argive squadrons. All along the wall
Wroth with the foeman rushed he : from his hands
Whatso he lighted on in onslaught-haste
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βάΧΧεν , ε’πεί μάΧα πολλά κακής άΧκτήρια χάρμης
κείτο μενεπτοΧεμων επί τείχεσι ΑαρΒανιώνων , 425
τοΐσί 7rep Αίνβίας μεγάλω περί κάρτεϊ θύων
Βυσμενέων άπέρυκε ποΧνν στρατόν άμφϊ δ’

άρ
αυτά

Τρώες καρτνναντο· κακή δ’
εχε ττάντας οϊζύς

άμφί πόΧιν- 7τοΧΧοϊ δε κατέκταθεν ήμεν '
Αχαιών

r) B
'

αρα καί Τρώων μεγα δ’
ϊαχον αμφοτέρωθεν, 430

Αινείας μεν Ύρωσί φιΧοπτοΧεμοισι κεΧεύων
μάρνασθ

’ άμφϊ πόΧηος εής άΧόχων 1 τε καί αυτών
προφρονέως· υιός Βε μενετττοΧεμου ΑχιΧήος
’Αργείου ? εκεΧευε τταρά κΧντά τείχεα Τροίης
μίμνειν , αχρι πόΧηα ττυρϊ ττρήσαντες εΧωσι . 435
τούς Β

’ αμφω στονόεσσα καί άσιτετος άμττεχ άϋτή
μαρναμενους πρόπαν ήμαρ άνά κΧόνον ούΒέ τις

η€ν
αμττνενσις ποΧέμοιο ΧιΧαιομένων άνά θυμόν
των μεν εΧεΐν τττοΧίεθρον ύπ ’ "Αρει, τών Βε

σαώσαι ,
Αΐας Β

’ αυτ ’ άττάτερθε θρασνφρονος Αίνείαο 440
μαρνάμενος Τρώεσσι κακάς επί κήρας ϊαΧΧε
σφήσιν ίκηβοΧίρσιν , ε’πεί ρά οί άλλοτε μεν που
ίθύ βέΧος πεπότητο Βι ήερος, αΧΧοτε δ’ άντε
άΧγινόεντες άκοντε? · επ ’ άλλω δ ’ αΧΧον επεφνεν
οί Βε περιπτώσσοντες άμύμονος άνέρος άΧκήν 445
έ? μόθον ούκετ εμιμνον εΧειπε Βε τείχεα Χαός .

Καί τότε οί θεράπων ποΧύ φερτατος εν Bat
Αοκρών

ΆΧκιμέΒων ερίθνμος , εω πίσυνος βασιΧήι
κάρτεί τε σφετερω καί θαρσαΧεη νεότητι
έμμεμαώς ποΧέμοιο θοοΐς επεβησατο ποσσϊ 450
κΧίμακος , οφρα κεΧενθον επί πτόΧιν άνΒράσι θείη
ΧευγαΧεην αφετέρου Βέ καρήατος εμμεναι ά,Χκαρ

1 Zimmermann , for ίων τ ( κίων of V,
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Hurled he ; for many a battle -staying bolt
Lay on the walls of those staunch Dardan men.
With such Aeneas stormed in giant might,With such drave back the thronging foes . All round
The Trojans played the men. Sore travail and painHad all folk round the city : many fell,
Argives and Trojans. Rang the battle -cries :
Aeneas cheered the war-fain Trojans on
To fight for home, for wives, and their own souls
With a good heart : war-staunch Achilles’ son
Shouted : “ Flinch not, ye Argives, from the walls ,Till Troy be taken , and sink down in flames ! ”
And round these twain an awful measureless roar
Rang, daylong as they fought : no breathing -space
Came from the war to them whosespirits burned,
These, to smite Ilium, those, to guard her safe .

But from Aeneas valiant-souled afar
Fought Aias, speeding midst the men of Troy
Winged death ; for now his arrow straight through

air
Flew, now his deadly dart , and smote them down
One after one : yet others cowered away
Before his peerless prowess, and abode
The fight no more, but fenceless left the wall .

Then one, of all the Locrians mightiest ,
Fierce-souled Alcimedon, trusting in his prince
And his own might and valour of his youth,
All battle -eager on a ladder set
Swift feet , to pave for friends a death -strewn path
Into the town. Above his head he raised
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ασπίδα θείς καθύπερθεν άνήιε λνγρά κεΧευθα
άτρομον ενθεμένος κραδίη νόον εν 8'

άρα χεφϊ
άλλοτε μεν δόρυ πάλλεν άμείλιχον , άλλοτε δ’ άντε 455
είρττεν άνω· τον 8 ' αίψα διηερίη φέρεν οίμος ,
καί νύ κε δη Τρώεσσιν άχος γένετ , εί μη άρ

’
αυτψ

ήδη ύπερκνπτοντι καί ε 'ισορόωντι ττοληα
υστάτων καί πρώτον άφ ’

ερκεος ύψηλοΐο
Αινείας έπόρουσεν , εττεί ρά μιν ού λάθεν ορμή 460
ούδ ' άττάτερθεν έόντα· βάλεν δε μιν εύρεϊ πέτρψ
κάκ κεφαλής· μεγάλη δε βίη κρατερόφρονος άνδρος
κλίμακά οι συνέαξεν δ δ ' ύψόθεν ήύτ ο ιστός
έσσυτ από νευρής· όλοός δε οΐ εσπετο ιτάτμος
άμφελελιξαμένω· στονδεις δε οΐ ήέρι θυμός 465
αιψα μίγη , πριν γαϊαν επί στυφελήν άφικέσθαι·
ήριπε δ' εν θώρηκι κατά χθονός , οΰνεκ άρ' αυτού
νόσφιν άπεπλάγχθη βριαρον δόρυ καί σάκος ευρύ
καί κρατερή τρυφάλεια· ίτεριστονάχησε δε Αοκρών

470

475

λαός , οτ έδρακον άνδρα κακή δεδμημενον άτη
δή γάρ οΐ λασιοιο καρήατος άλλνδις άλλη
εγκέφαλος ττεττάλακτο· σννηλοίηντο δε πάντα
οστέα καί θοά γυια λνγρω πεπαλαγμένα λνθρω

Και τότε δή ΐΐοίαντος ένς ττάϊς άντιθέοιο ,
ως ϊδεν Αινείαν περί τείχεα μαιμώωντα
θηρί βίην άτάλαντον , άφαρ προέηκεν όϊστον
ιθύνων ες φώτα περικλντόν ούδ' άφάμαρτεν
άνερος, αλλά οΐ οΰτι δι άσπίδος άκαμάτοιο
ες χρόα καλόν ΐκανεν, άπέτραπε γάρ Κυθέρεια
καί σάκος , άλλ άρα τυτθόν επέγραφε δέρμα βοείης . 480
ούδ ' άρα μαψιδίως χαμάδις πέσεν , άλλα Μέδοντα
μεσσι/γύς σάκεός τε καί ιπποκόμον τρνφαλείης
τυψεν ό δ’ εκ πύργοιο κατήριπεν , εντ ' από πέτρης
άγριον αιγα βάλησιν άνήρ στονόεντι βελέμνψ·
484
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The screening shield ; up that dread path he went
Hardening his heart from trembling, in his hand
Now shook the threatening spear, now upwardclimbed :
Fast high in air he trod the perilous way .
Now on the Trojans had disaster come ,But, even as above the parapetHis head rose, and for the first time and the last
From her high rampart he looked down on Troy,Aeneas, who had marked , albeit afar,That bold assault, rushed on him , dashed on his head
So huge a stone that the hero’s mighty strengthShattered the ladder . Down from on high he rushed
As arrow from the string : death followed him
As whirling round he fell ; with air was blent
His lost life, ere he crashed to the stony ground.
Strong spear, broad shield, in mid fall flew from his

hands,
And from his head the helm : his corslet came
Alone with him to earth . The Locrian men
Groaned , seeing their championquelled by evil doom ;
For all his hair and all the stones around
Were brain-bespattered : all his bones were crushed,And his once active limbs besprent with gore.

Then godlike Poeas’ war-triumphant son
Marked where Aeneas stormed along the wall
In lion -like strength , and straightway shot a shaft
Aimed at that glorious hero, neither missed
The man : yet not through his unyielding targe
To the fair flesh it won , being turned aside
By Cytherea and the shield, but grazed
The buckler lightly : yet not all in vain
Fell earthward , but between the targe and helm
Smote Medon : from the tower he fell , as falls
A wild goat from a crag, the hunter ’s shaft
Deep in its heart : so nerveless-flung he fell,
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’ ετάροιο χοΑωσάμενος βάλε πέτρην,
καί ρα ΦιΑοκτηταο κατέκτανεν εσθΑ 'ον εταίρου
Τ οξαίχμην θΑάσσεν δε κάρη , σννέαξε δε πάντα
δστέα συν πηΑηκι· Ανθη δε οί ayAabv ητορ .
τω δ' επί μακρ

'ον ανσε πάϊς Ποίαντος ayavov ' 490“ Αινεία , νυν εοΑπας ενί φρεσί σησιν άριστος
εμμεναι εκ πύργοιο πονενμενος , ένθα γυναίκες
δνσμενεεσσι μάχονται άνάΑκιδες· εί δε -πς εσσί,
ερχεο τείχεος έκτος εν εντεσιν , δφρα δαείης
ΤΙοίαντος θρασνν via καί εγχεσι καί βεΑεεσσιν.
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"Ως άρ εφη· τον δ ’ οΰτι θρασύς πάϊς Άγχίσαο

καίπερ έεΑδομενος προσεφώνεεν , οΰνεκ δρώρει
δηρις δϊζνρη περί τείχεα μακρά καί αστυ
νωΑεμεως· ού yap τι κακόν πανοντο μόθοιο'
ουδέ σφιν μάΑα δηρον νπ ' "Αρει τειρομενοισιν 500
εσκε Ανσις καμάτοιο· πόνος δ’ άπρηκτος δρώρει.
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And fled away from him the precious life.
Wroth for his friend, a stone Aeneas hurled ,And Philoctetes ’ stalwart comrade slew ,Toxaechmes ; for he shattered his head and crushed
Helmet and skull-bones ; and his noble heart
Was stilled . Loud shouted princely Poeas ’ son :
“ Aeneas , thou , forsooth , dost deem thyself
A mighty champion, fighting from a tower
Whence craven women war with foes ! Now if
Thou be a man, come forth without the wall
In battle -harness, and so learn to know
In spear-craft and in bow -craft Poeas’ son ! ”

So cried he ; but Anchises’ valiant seed,How fain soe’er, naught answered, for the stress
Of desperate conflict round that wall and burg
Ceaselessly raging : pause from fight was none :
Yea, for long time no respite had there been
For the war-weary from that endless toil.
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